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شاید برای شما هم این سؤالات پیش‌آمده باشد 
که این احتمال وجود دارد که در همین سال‌ها 
یک رمان ایرانی جایزه نوبل ادبیات را دریافت 
کند؟ آیا به همان اندازه که ما با نویسندگان 
بزرگ دنیا آشنایی داریم، مردم دیگر کشورها 
تعداد  می‌شناسند؟  را  ما  داستانی  ادبیات 
دلیل  بــه  معتقدند  کارشناسان،  از  زیـــادی 
ــران و ورود  سابقه کم داستان‌نویسی در ای
دیرهنگام هنرمندان ایرانی به این عرصه، ما 
هنوز در ابتدای راه قرار داریم و نباید انتظار 
آثــار برجسته ادبیات  با  رقابت شانه‌به‌شانه 
داستانی جهان را داشته باشیم. گروهی دیگر 
نیز معتقدند که داستان‎نویسان ما گام‌های 
بلندی را در این حوزه برداشته‌اند و به همین 
دلیل ، ادبیات داستانی ما در جهان در سطح 
قابل‌توجهی قرارگرفته است. برای آگاهی از 
واقعیت‌های موجود درباره این موضوعات با 
رضا امیرخانی ،نویسنده برجسته کشورمان که 
برخی آثار او به زبان‌های روسی، اندونزیایی، 
عربی، اردو و ترکی ترجمه‌شده است، گفت‌وگو 
کرده‌ایم. امیرخانی رمان ها و سفرنامه‌هایی 
ازجمله »نیم دانگ، پیونگ‌یانگ«، »من او«، 
»جانستان کابلستان«، »ارمیا« و »ناصر ارمنی« 

را در کارنامه کاری خود دارد.

آیا می‌توان ادعا کرد که امروز ادبیات    ▪
داستانی ما جهانی شده است؟

ــیــات مــا بــه معنای واقعی،  مــن معتقدم ادب
هنوز جهانی نشده اســت. دلیل آن‌هــم این 
اســت کــه مــا بــه ایــن واقعیت نرسیده‌ایم که 
برای جهانی‌شدن باید به‌عنوان نویسنده به 
ســؤالات مخاطبان جهانی پاسخ دهیم. اگر 
واقع‌نگر باشیم به این واقعیت می‌رسیم که 
حتی هنوز به سؤالاتی که در ذهن مخاطبان 
کشور خودمان وجود دارد، پاسخ نداده‌ایم، 

چه برسد به سؤالات جهانی. با این شرایط ما 
چطور می‌توانیم انتظار داشته باشیم ادبیات 
ــؤالات مخاطبان  ــروزه س ما جهانی شــود؟ ام
جهانی از ما به دلایل مختلف ازجمله ناآشنایی 
مخاطبان جهانی با کشور ما سؤالات محدودی 
است. باید برای کمک به جهانی‌شدن ادبیات، 
سؤالات تازه‌تری در ذهن مردم جهان بسازیم. 
شاید تا امروز کتاب‌های زیادی از زبان فارسی 
ــن که  ــی ای ــا ترجمه‌شده ول ــان‌ه بــه دیــگــر زب
بخواهیم با خودمان فکر کنیم تنها با ترجمه و 
انتشار این کتاب‌ها در دیگر کشورها ادبیات ما 
جهانی شده یا در حال جریان سازی در جهان 

است، این درست نیست.

راهکار شما برای خلق رمان هایی که نظر    ▪
مخاطبان و اهالی هنر جهان را به خود جلب 

کند چیست؟
همان‌طور که گفتم باید موضوعاتی را که در ذهن 
مخاطبان جهان، دارای جذابیت است شناسایی 
کنیم و به ســؤالات جهان در داستان‌هایمان، 
پاسخ دهیم. بخش دیگری که به جهانی‌شدن 
داستان و رمان ما تا امروز ضربه‌های زیادی زده، 
ارتباط نداشتن تعداد زیادی از نویسندگان کشور 
ما با جهان خارج از مرزهاست. در حال حاضر به 
دلیل تحریم‌ها رابطه ما با دیگر کشورها بسیار 

کم‌رنگ شده است.

چه موضوعاتی را می‌توان به‌عنوان    ▪
اصلی‌ترین موانع برقراری ارتباط 

نویسندگان ایرانی با سؤالات مخاطبان 
جهانی دانست؟

ندانستن زبــان انگلیسی به‌عنوان یک‌زبان 
بین‌المللی، بیشترین ضربه را به نویسندگان 
ــبــتــه فــعــالــیــت ضــعــیــف بــرخــی  ــد. ال ــی‌زنـ مـ
همچنین  کشور،  از  ــارج  خ انتشاراتی‌های 

کیفیت پایین برخی ترجمه‌ها و بسیاری از 
ــت.  ــوع مــؤثــر اس ــوض ــوارد دیــگــر در ایـــن م ــ م
سال‌هاست که بسیاری از نویسندگان ما با 
مخاطب و نویسندگان جهان ارتباط مستقیم 

ندارند و این ‌یک ضعف بزرگ به شمار می‌آید.

مخاطبان جهانی تا چه اندازه ادبیات    ▪
داستانی ما را می‌شناسند؟

ــؤال باید مقدماتی را  ــرای پاسخ بــه ایــن س ب
بیان کنم. چند سال پیش به نمایشگاه کتاب 
ــودم. یکی از رسانه‌ها در  فرانکفورت رفته ب
بازتاب خبری این نمایشگاه و برخی دیدارهای 
من با مخاطبان و ... در خبری اعــام کرده 
بود که رضا امیرخانی را همه در فرانکفورت 
و  نبود  این‌گونه  درصورتی‌که  می‌شناسند. 
این‌یک بزرگ‌نمایی محض و دروغ بود. برخی 
از این خبرهای غیرواقعی اگرچه حس و حال 
خوبی را به شنونده منتقل می‌کند امــا این 
بزرگ‎نمایی‌ها مشکلی را حل نمی‌کند و باید 
واقعیت را گفت. ما )چه مسئول فرهنگی و چه 
نویسندگان( وقتی برای مراسمی فرهنگی، 
هنری مرتبط با چاپ آثارمان به خارج از کشور 
می‌رویم پس از بازگشت به ایران، بیشتر در حال 
پز دادن هستیم تا ارائه گزارشی واقعی. در این 
مواقع باید کمی مراقب باشیم که لاف در غربت 
نزنیم. دربــاره ترجمه شدن و انتشار برخی از 
کتاب‌ها در خارج کشور نیز گاهی آن چیزی که 
به‌عنوان گزارش کار بیان می‌شود با واقعیت 
همخوان نیست. این ‌یک امر بدیهی است که من 
هم دوست دارم از این حرف‌ها دلخوش کننده 
بزنم که ادبیات ما در همه جای جهان شناخته 
می‌شود  یا فلان اثر من به چند زبان ترجمه‌شده 
و در گفت‌وگو با رسانه‌ها بگویم استقبال زیادی 
از ادبیات داستانی ما در سرتاسر دنیا می‌شود؛ 
ولی به نظر من باید واقعیت را گفت و واقعیت 

این است که ادبیات داستانی ما هنوز در دنیا 
شناخته‌شده نیست. البته این را باید بگویم که 
تعداد زیادی از کشورها در این موضوع با ما در 

یک رده قرار دارند.

با توجه به موضوعاتی که به آن اشاره    ▪
کردید، وضعیت استقبال مخاطبان جهان 
از آثار ایرانی ترجمه‌شده به زبان‌های دیگر را 

چطور ارزیابی می‌کنید؟
مدت‌ها پیش که به آمریکا سفرکرده بودم، 
برای آگاهی از این که رمان‎ها و داستان‌های 
ما در خارج از کشور چه تعداد مخاطب دارد به 
یکی از کتابخانه‌ها رفتم. میان تمام کتاب‌های 
این کتابخانه، فقط یکی از کتاب‌های صادق 
هدایت )بوف کور با ترجمه انگلیسی( وجود 
داشت. بعد از کمی جست‌وجو متوجه شدم 
در دو سال گذشته هیچ‌کس این کتاب را از 
کتابخانه نگرفته و مطالعه نکرده است، این 
که ما فکر کنیم مردم دنیا در حجم گسترده‌ای 
با ادبیات داستانی ما آشنایی دارند، اندیشه 

درستی نیست.

اصلًا ادبیات داستانی ما مقدمات لازم    ▪
را برای حضور در عرصه جهانی و رقابت با 
دیگر کشورها فراهم کرده است یا هنوز به 

این مرحله هم نرسیده‌ایم؟
به نظر من ادبیات داستانی ما هنوز به این 
مرحله هم نرسیده و شایستگی‌های لازم  برای 
حضور میان آثــار موجود ادبیات جهان را به 
دست نیاورده است. بنده بازهم بر این موضوع 
مهم تأکید می‌کنم که نویسندگان ما باید به‌دور 
از تعارفات معمول با شناخت سلیقه و سؤالات 
مخاطب جهانی به سمت جهانی‌شدن، گام 
ــد. البته مــیــزان شناخت مخاطبان  ــردارن ب
جهان از کشور ما نیز در این موضوع بی‌تأثیر 
نیست به‌عنوان‌مثال بخشی از این که »اورهان 
پــامــوک« نویسنده اهــل ترکیه، جایزه نوبل 
جهانی ادبیات را می‌گیرد به این موضوع نیز 
بستگی دارد که تعداد زیادی از مردم جهان، 
استانبول و فضایی را که این نویسنده در آن 
زندگی کــرده و نوشته اســت، می‌شناسند. 
باید پذیرفت که این موارد در دیده شدن یک 
نویسنده و آثارش در جهان مؤثر است. به نظر 
من راه‌انـــدازی جایزه »بوکر عربی« گویای 
همه‌چیز است این اتفاق به‌روشنی به ما نشان 
می‌دهد که ما با سرعت زیادی در حال عقب 

افتادن از ادبیات جهانی هستیم.

 شهادت شاعر فلسطینی 
به دست صهیونیست‌ها

گروه ادب و هنر – چند روز پیش خبر شهادت 
یکی از شاعران زن فلسطینی، توجه بسیاری از 
هنرمندان را دوباره به‌سوی فلسطین جلب کرد. 
از آغاز دور جدید حملات ارتش رژیم صهیونیستی 
به مردم غزه، علاوه بر کودکان و بسیاری از مردم 
فلسطین، تعدادی از هنرمندان فلسطینی که 
باهنرشان رو در روی این رژیم اشغالگر ایستادگی 
کردند، به شهادت رسیدند. شهید علی عبدا... 
نسمان )بازیگر تئاتر(، شهید محمد الصلاحی، 
شهید محمد فائز ابومطر، شهید ابراهیم لافی 
و شهید هشام النواحجه )عکاس( و نیز شهیده 
هبه کمال ابوندی )نویسنده و شاعر 32 ساله( از 

جمله این هنرمندان بودند.

در انتظار وعده حق   ▪
این شاعر زن فلسطینی، روز ۲۰ اکتبر )همان روز 
که کشته شد( در صفحه فیس‌بوک خود نوشته 
بود: »به خدا قسم، ما در غزه یا شهیدیم و یا شاهد 
آزادی خود و همگی صبر می‌کنیم تا ببینیم که 
کجا خواهیم بود. خداوندا همگی، انجام وعده 

حق تو را انتظار می‌کشیم«.
او در این توئیت به دو موضوع آزادی و شهادت 
به‌عنوان سرنوشت پیروزمندانه مردم فلسطین 
اشاره‌کرده است. دو سرنوشتی که در صورت 
وقوع هرکدام، در این جنگ نابرابر، پیروزی از آن 

مردم فلسطین است.

در ابتدای شعرم ذبح شدم   ▪
هِبه کمال ابونِدی در روستای بیت جِرجِه به 
دنیا آمد. از او یک کتاب رمان و ۳ کتاب شعر به 
یادگار مانده است. این شاعر فلسطینی دریکی 
از شعرهایش چنین ســروده بود: »مرا از دور به 
دور دعوت می‌کنی... من یک‌عمر است در غم 
و شادی انتظار می‌کشم /گندم دلم را از راه دور 
پاشیدم/ تا داس‌ها اجازه درو دادند/ تا جایی که 
نفس داشتم شعر و ترانه خواندم /و دردها به من 
می‌گفتند زیاد بخوان/ای آخرین کلمات! /من 

حرفی دارم... من در ابتدای شعرم ذبح شدم«

ناگهان شعر

 محمّد قهرمان
 

همچو نسیمِ خوش خبر ، مژدۀ یار می دهم
 از چمنی گذشته ام ، بویِ بهار می دهم

رفت جوانی ام ، ولی جوشِ هوس فزوده شد
 همچو درختِ آرزو ، پیرم و بار می دهم

صحبتِ من نمی دهد غیرِ ملالْ بهره ای
 گرچه شراب بی غشم ، رنجِ خمار می دهم

خاطرِ نازکِ گلی رنجه نمی شود ز من
 سایه نشینِ گلبنم ، زحمتِ خار می دهم

من به حصارِ زندگی ، تن چه دهم به بندگی؟
 فالِ نجات می زنم ، تن به فرار می دهم

ساحلِ آرزو ز من دورتر است و دورتر
 هرچه نگاهِ خویش را سر به کنار می دهم

تاجِ شکوفه می نهد ، گردشِ چرخْ برسرم
 من به خزانِ زندگی ، نامِ بهار می دهم

  محمد بهبودی نیا
calture@khorasannews.com

ادبی

غلط ننویسیم

هنری

برگزاری ۵۹۵ کنسرت 
موسیقی طی ۳ ماه

دفتر موسیقی وزارت فرهنگ و ارشــاد اسلامی 
مجوز ۲۳۱ اجرای صحنه‌ای با ۵۹۵ نوبت اجرا 
ــت. بــه گــزارش  ــرده اس ــادر ک ــاه، ص را طــی ســه م
ایرنا، مجوز ۲۳۱ اجرای صحنه‌ای با ۵۹۵ نوبت 
اجرا طی ماه‌های مرداد تا مهر امسال صادرشد 
که اجراهای ماه‌های مــرداد و شهریور به دلیل 
ــای مــحــرم و صــفــر، مذهبی  ــاه‌ه همزمانی بــا م
مناسبتی بودند. از این تعداد اجرا، ۱۴۶ ماجرا در 
حوزه موسیقی پاپ، ۲۴ اجرای موسیقی ایرانی، 
هشت اجرای موسیقی کلاسیک، ۹ اجرای نواحی 

و ۱۹ اجرا در فضای موسیقی تلفیقی بوده است.

امیرمهدی ژوله و الیکا عبدالرزاقی 
به تئاتر شهر می‌آیند

نمایش »این دنیا یه کنسرت به من بدهکاره« به 
کارگردانی سهند خیرآبادی از نهم آبان ماه  در 

تالار چهارسو )تئاتر شهر( روی صحنه می‌رود.
به گــزارش روابــط عمومی مجموعه تئاتر شهر، 
این نمایش به نویسندگی و کارگردانی سهند 
خیرآبادی و تهیه‌کنندگی محمد قدس و با بازی 
امیرمهدی ژوله و الیکا عبدالرزاقی اجرا می‌شود. 
ــای پایانی مهرماه در  این اثر نمایشی که روزه
دبی روی صحنه رفته است، از نهم آبان، ساعت 
۲۰، اجرای خود را در سالن چهارسوی مجموعه 
تئاتر شهر آغاز می‌کند. علاقه‌مندان برای تهیه 
بلیت این اثر نمایشی باقیمت ۱۸۰ هزار تومان 
می‌توانند امــروز از ساعت ۱۲ به سایت تیوال 

مراجعه کنند.

تصویب طرح »هفته‌های 
تخصصی تئاتر« 

طرح »هفته‌های تخصصی تئاتر« با حمایت اداره 
کل هنرهای نمایشی تصویب شد.

ــط عمومی اداره کل هنرهای  ــزارش رواب به گ
نمایشی، دومین جلسه شورای مدیران گروه‌های 
آموزشی هنرهای نمایشی دانشگاه‌های شهر 
نمایشی،  هنرهای  مدیرکل  حضور  با  تهران 
مدیر کانون تئاتر دانشگاهی اداره کل هنرهای 
نمایشی و مدیر گروه‌های آموزشی دانشکده‌های 
تخصصی برگزار و  طرح »هفته‌های تخصصی 
تئاتر« تصویب شد. در این مراسم با حمایت اداره 
کل هنرهای نمایشی، طرح »هفته‌های تخصصی 
تئاتر« در دانشگاه‌ها و دانشکده‌های هنرهای 
نمایشی برپا می‌شود. علاوه بر شرکت‌کنندگان 
ــن طــرح،  در بخش‌های ســتــادی و اجــرایــی ای
تولیدات هنری نیز در  قالب رپرتوار نمایشی و 

اجرای عموم موردحمایت می‌گیرد.

 گفت و گوی اختصاصی خراسان 
با رضا امیرخانی، نویسنده پرآوازه 

ادعای جهانی‌شدن 
 ادبیات معاصر؛

لطفا دروغ نگویید!

به‌جای غُر زدن، خوب بنویسیم
نشست تخصصی ادبیات داستانی، با حضور رضا امیرخانی در 
مشهد برگزار شد. به گزارش خراسان، نشست تخصصی ادبیات 
داستانی با حضور رضا امیرخانی، نویسنده و منتقد ادبی و همچنین 
جمعی از نویسندگان مشهد در »کافه کتاب آفتاب« وابسته به 
انتشارات »سپیده باوران« برگزار شد. رضا امیرخانی در این نشست 
گفت: این روزها برای من، مهم‌ترین مسئله در مواجهه با نوشتن 
این است که باید درباره چه چیزی بنویسم؟ محیط پیرامون ما و 
روش‌های نویسندگی با سرعت بالایی در حال تغییر است. اگرچه 
امــروز، پیدا کردن موضوع مشترکی که دربــاره آن بنویسیم، کار 
آسانی نیست؛ اما باید غر زدن‌های معمول را کنار بگذاریم و رمان 

های جذابی خلق کنیم.
ــزود: باید بتوانیم ایده‌هایمان را به ایده‌های روز تبدیل   وی اف
کنیم. مثلًا اگر من بخواهم رمانی درباره موضوع این روزها یعنی، 

جنگ اسرائیل و فلسطین بنویسم، بی‌تردید به سراغ موضوع رفع 
تبعیض‌ها می‌روم.

نویسنده کتاب »نیم دانگ، پیونگ‌یانگ« در پاسخ به این سؤال که 
آیا برای تقویت تجربه زیسته، نیاز به سفر رفتن بسیار است گفت: 
بورخس که از نویسندگان نامدار جهان است، کم‌بینا بود. او بیشتر 
عمرش را در کتابخانه‌ها گذراند؛ اگر مقصود ما از تقویت تجربه 
زیسته سفر باشد، بورخس نباید آثار موفقی خلق می‌کرد. منظور، 
عمیق سازی نگاه است تا بتوانیم از بسیاری از اتفاقات پیرامونمان 
اثری فاخر خلق کنیم. یک روز، داستایوفسکی، نویسنده مشهور 
اهل روسیه، در مسیر رفتن به سرکارش، شلاق خوردن یک اسب را 
دید. او به آن‌چنان نگاه عمیقی دست‌یافته بود که همین موضوع را 
باظرافت و جزئیات به‌گونه‌ای روایت کرد که به‌محض خواندن این 

بخش کتاب، این تصویر تا سال‌ها در ذهن مخاطب باقی می‌ماند.

خبر مرتبط
   

بلیت/بلیط
این واژه فرانسوی است و بهتر است به صورت 

»بلیت« نوشته شود.

بلادرنگ
به کار بردن این ترکیب که به قیاس »بلاتوقف، 
بلافاصله و...« ساخته شده است، جایز نیست. 
زیرا »درنگ« واژه فارسی است و نمی‌توان آن را 
با »بلا« ی عربی ترکیب کرد. در فارسی فصیح 

باید به جای آن از: بی‌درنگ و... استفاده کنیم.
برگرفته از کتاب »فرهنگ درست نویسی 
سخن«،تالیف استاد حسن انوری


